
Ruth   Chapter 1    רות 

וַיְהִי בִימֵי שְפֹט הַשֹפְטִים וַיְהִי רָעָב בָאָרֶץ וַיֵלֶךְ אִיש  

וְאִשְתּוֹ וּשְנֵי  הוּאיְהוּדָה לָגוּר בִשְדֵי מוֹאָב  לֶחֶם מִבֵית 

  בָנָיו׃ 

1 

וְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם אִשְתּוֹ נָעֳמִי וְשֵם שְנֵי־בָנָיו  

וְכִלְיוֹן אֶפְרָתִים מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה וַיָבֹאוּ שְדֵי־מַחְלוֹן 

  מוֹאָב וַיִהְיוּ־שָם׃ 

2 

 3  וּשְנֵי בָנֶיהָ׃  הִיאוַיָמָת אֱלִימֶלֶךְ אִיש נָעֳמִי וַתִּשָאֵר 

נָשִים מֹאֲבִיוֹת שֵם הָאַחַת עָרְפָה וְשֵם הַשֵנִית   לָהֶם וַיִשְאוּ 

  רוּת וַיֵשְבוּ שָם כְעֶשֶר שָנִים׃ 

4 

־שְנֵיהֶם מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן וַתִּשָאֵר הָאִשָה מִשְנֵי  גַם וַיָמוּתוּ 

  יְלָדֶיהָ וּמֵאִישָהּ׃ 

5 

שָמְעָה בִשְדֵה  כִיוְכַלֹּתֶיהָ וַתָּשָב מִשְדֵי מוֹאָב  הִיאוַתָּקָם 

  לָחֶם׃  לָהֶם מוֹאָב כִי־פָקַד יְהוָה אֶת־עַמּוֹ לָתֵת 

6 

הָיְתָה־שָמָּה וּשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ עִמָּהּ   אֲשֶרוַתֵּצֵא מִן־הַמָּקוֹם 

 וַתֵּלַכְנָה בַדֶרֶךְ לָשוּב אֶל־אֶרֶץ יְהוּדָה׃

   

7 

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי לִשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ לֵכְנָה שֹבְנָה אִשָה לְבֵית אִמָּהּ  

 עֲשִיתֶם עִם־הַמֵּתִים וְעִמָּדִי׃ כַאֲשֶריַעַש יְהוָה עִמָּכֶם חֶסֶד 

   

8 
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 לָהֶןוּמְצֶאןָ מְנוּחָה אִשָה בֵית אִישָהּ וַתִּשַק  לָכֶם יִתֵּן יְהוָה 

  וַתִּשֶאנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶינָה׃ 

9 

 10  וַתּאֹמַרְנָה־לָהּ כִי־אִתָּךְ נָשוּב לְעַמֵּךְ׃ 

בָנִים   עוֹד־לִיתֵלַכְנָה עִמִּי הַ   לָמָּהוַתּאֹמֶר נָעֳמִי שֹבְנָה בְנֹתַי 

 לַאֲנָשִים׃   לָכֶם בְמֵעַי וְהָיוּ 

הַעוֹד־לִי   - Literally: "still to me, sons?" 

Scholars speculate that the Masculine Plural form may be a remnant of an earlier 

“dual common” form.  Clearly, the objects in this context are 2nd person, 

feminine.  There are two additional examples of this in 1:8.  

11 

אָמַרְתִּי יֶש־לִי   כִיזָקַנְתִּי מִהְיוֹת לְאִיש  כִישֹבְנָה בְנֹתַי לֵכְןָ 

 יָלַדְתִּי בָנִים׃  וְגַם הָיִיתִי הַלַיְלָה לְאִיש  גַם תִקְוָה 
The first ִִּיכ  has a sense of “for,” while the second ִִִִּּּיכ and both instances of גַם carry 

a meaning of “even if.”  We’ll explore this phrase in more detail in a future 

lesson. 

12 

תֵּעָגֵנָה לְבִלְתִּי הֱיוֹת   לָהֵןהֲ יִגְדָלוּ  אֲשֶר עַדתְּשַבֵרְנָה   הֵןהֲלָ 

כִי־יָצְאָה בִי יַד־  כֶם מִ לְאִיש אַל בְנֹתַי כִי־מַר־לִי מְאֹד  

 יְהוָה׃
We would translate “ר .”as simply “until ”עַדִּאֲשֶׁ ִִִּּּ  

כֶׁםמִִּ  – here the מ is comparative.  She is saying, “I am more biter THAN YOU.” 

13 

וַתִּשֶנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶינָה עוֹד וַתִּשַק עָרְפָה לַחֲמוֹתָהּ וְרוּת 

  בָהּ׃ דָבְקָה 

14 

שָבָה יְבִמְתֵּךְ אֶל־עַמָּהּ וְאֶל־אֱלֹהֶיהָ שוּבִי  הִנֵהוַתּאֹמֶר 

  אַחֲרֵי יְבִמְתֵּךְ׃ 

15 

אֶל־  כִיוַתּאֹמֶר רוּת אַל־תִּפְגְעִי־בִי לְעָזְבֵךְ לָשוּב מֵאַחֲרָיִךְ 

תָּלִינִי אָלִין עַמֵּךְ עַמִּי וֵאלֹהַיִךְ   וּבַאֲשֶרתֵּלְכִי אֵלֵךְ  אֲשֶר

 אֱלֹהָי׃ 

16 
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ִִּּ In English, we would simply translate the phrase ר ל־אֲשֶׁ  as “where,” or if we felt אֶׁ

more detail was needed, we could say “to the place which”. 

Similarly, ר  .”may be translated as “where” or “in the place where וּבַאֲשֶׁ

תָּמוּתִי אָמוּת וְשָם אֶקָבֵר כֹה יַעֲשֶה יְהוָה לִי וְכֹה  בַאֲשֶר

  הַמָּוֶת יַפְרִיד בֵינִי וּבֵינֵךְ׃  כִייֹסִיף 

17 

לָלֶכֶת אִתָּהּ וַתֶּחְדַל לְדַבֵר  הִיאוַתֵּרֶא כִי־מִתְאַמֶּצֶת 

  אֵלֶיהָ׃ 

18 

וַתֵּלַכְנָה שְתֵּיהֶם עַד־בֹאָנָה בֵית לָחֶם וַיְהִי כְבֹאָנָה בֵית  

 נָעֳמִי׃ זאֹתהֲ וַתּאֹמַרְנָה  עֲלֵיהֶןלֶחֶם וַתֵּהֹם כָל־הָעִיר 
Naomi? this Isִִּּ 

19 

אַל־תִּקְרֶאנָה לִי נָעֳמִי קְרֶאןָ לִי מָרָא כִי־  אֲלֵיהֶןוַתּאֹמֶר 

  הֵמַר שַדַי לִי מְאֹד׃ 

20 

תִקְרֶאנָה לִי   לָמָּהמְלֵאָה הָלַכְתִּי וְרֵיקָם הֱשִיבַנִי יְהוָה  אֲנִי

  נָעֳמִי וַיהוָה עָנָה בִי וְשַדַי הֵרַע לִי׃ 

21 

וַתָּשָב נָעֳמִי וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָה כַלָתָהּ עִמָּהּ הַשָבָה מִשְדֵי 

  בָאוּ בֵית לֶחֶם בִתְחִלַת קְצִיר שְעֹרִים׃  וְהֵמָּהמוֹאָב 

  

22 
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Verse 19 Demonstrative pronoun phrase: 

• This is Naomi.  זאֹת נָעֳמִי 

• Is this Naomi? הֲזאֹת נָעֳמִי 


